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B cmamve axyewmupyemcs eHumanue HA  AKMYAIbHOCU — NPOOAEMbl  OCHUMAHUSL  MEXCIMHUYECKOl
monepanmuocmu demeti OOWKOIbHO20 6o3pacma. Paccmompeno onvim eocnumanus moaepaHmHocmu 8 OOUIKOIbHBIX
00pazosamenvbbix yupedcoeHusx pazuvix cmpan, cpeou komopwvix CIIA, Benuxoopumanus, Hanus, @panyus, Taurano,
Anonus. [Ipoananusuposano ocobeHHOCmU GOCRUMAHUA MOJEPAHMHOCIU 6 VCIOGUAX NOTUHAYUOHATBHO2O OEmCKO20
KOJUIeKMU6a Ha OCHOGe onvlma nedazo2o8-npakmuxos. Ocoboe sHUManue cocpedomoyeHo Ha 3apyoedicHoM onvime,
KOmMopblll 0y0em NoaesHviM Oiisl 6HeOpeHUsl 8 OOWKOIbHbIe YueOHble yupeoicoenus Ykpaunvl. Ilpucmanvnoe enumanue
obpawjeHo K eOuHcmsy ycunuil pooumeneil, oemell U nedazocos O0isi 00CmudiceHus obwell yeau — NOGbIUEHUs VPOBHS
monepanmHocmu 6 odwecmeae.

Kniouegvie cnoga: monepanmuocmo, MexdCOMHUYECKAs MONEPAHMHOCIb, NOIUKYIbMYPHOEe 00pazosanue, Oemu
O00UKONILHO20 803pACA, OOUIKOTbHBIE 0OPA308AMENbHBIE YUPEXHCOCHUSA, IMHUYECKOE U KYTbIMYyPHOe pasHoobpasue.

In the theses the urgency of the problem of preschool age children interethnic tolerance upbringing have been
outlined. The experience of the tolerance upbringing in preschool institutions of foreign countries have been specified.
Among them USA, United Kingdom of Great Britain, Denmark, France, Thailand, Japan. In the article the main lines of
American pedagogy of teaching tolerance have been determined and grounded. The features of tolerance upbringing in
the multicultural children's group with experience practicing teachers have been defined.The Explorative focus
concentrated on the foreign experience, that may be suitable for implementation into preschool educational institutions of
Ukraine. Careful attention have been paid to the unity of efforts of parents, children and teachers to achieve a common
goal - improving tolerance in the modern society.

Key words: tolerance, interethnic tolerance, multicultural education, preschool age children, preschool education,
ethnic and cultural diversity.

YAK 81°243(430)+316.61
BikToposa Jlecst BikTopiBHa,
Kanouoam nedazo2ivHux Hayx,
Hayionanvua axaoemis Cnyscou beznexu Yxpainu

OOCBIA IHLWOMOBHOI NIArOTOBKU BINCbKOBOCNYXXEOBLIB
HIMEYYYHU

Jocnioocenns Himeybko2o 00CEIOy € 8aANCIUSUM 3 NO2TAOY BUKOPUCIIANHS eheKmUGHUX cmpameziil 3a0e3neyenis
sKocmi IHWOMOBHOT oceimu 6 Ykpaini. Y cmammi onucano ocobaugocmi pobomu yenmpis niHegicmuyHol ni02omosxu Oist
PI3HUX Kame2opill GilICbKOBOCIYHCO08YI6, QYHKYIOHYBAHHSI NEePeKIA0aybKoi CIyxicOU, PO3GUMKY IHUOMOGHOI Ni020MOSKU
onsi nomped  GilicbKOBOCHYIICO08YI@ ma aKmugHoi Haykogoi OdianbHocmi. I[Huiomosna oceima peanizyemvcsa 3a
BUKOPUCMAHHS NPUHYUNY KOMYHIKAMUBHO20 NPOPECIlINO-0PIEHMOBAH020 HAGUaNHSA. 3 YIEI0 MemOol0 BUKOPUCTOBYIOMbCS
PI3HOMAHIMHI Kypcu 8i0N08IOHO 00 CIAHOApmMu308aHux Npo@inie HaguanHs ma OYiHKY 11020 pe3yIbmamis Ha iCNUmax.

Knrwuosi cnoea: inwomosna niocomoska, iHWOMOBHA 0C8ima, JNiHe8iCMUYHI YeHmpu, 3apyoidxcHull 00csio,
HayioHanvHa be3nexa.
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IoctanoBka mpodaemu. Ilpomec 00’eqHaHHA
€BpoOnu  CYNPOBOKYEThCST  (DOPMYBAHHIM HAYKOBOTO
MIPOCTOPY Ta PO3POOKOI0 €TMHHUX KPUTEpiiB 1 cTaHIApTiB
0 mpodeciiiHol  MIArOTOBKM MaWOyTHIX  (axiBIiB.
OnHOYacHO  BIMCHKOBO-TIONITHYHI  IMOMII  CHOTOJEHHS
aKTUBI3YIOTh MpoOJIeMy B3aeMomii # B3aEMOpPO3yMIHHSI
MO PI3HUX KyIbTyp Ta TOTPeOYIOTh HEraifHOTro
TIEPEOCMHUCIICHHST TEXHOJIOTI IHIIOMOBHOI TIiATOTOBKH
BiICPKOBHX, HOBHX CIIOCO0IB MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1,
HOBHX METOJOJIOTIYHHX 1 KOHICNITYaTbHUX KOHCCHCYCIB.
Y 1bOMY KOHTEKCTI BHBYEHHS JIOCBiJy BIIPOBaJKEHHS
€BPONCHUCHKUAX  MIAXOMIB  JO  SKOCTI  IHIIOMOBHOI
MiATOTOBKHU BiiIChKOBOCITY’KOOBIIIB, CTBOPEHHS
BIJIMIOBITHMX OCBITHIX MPOCKTIB CTa€ AaKTyaJIbHUM B
HAYKOBOMY 1 B&)KIMBUM Y IPAKTUYHOMY BiTHOIICHHSX SIK
y 3apyOiXKHUX KpaiHax, Tak i B YKpaiHi.

Jlo 3araJbHMX  CBITOBHUX  TEHICHLIM  IOJ0
3a0€e3MeYeHHsT IKOCTI 1HIIOMOBHOI IIATOTOBKH HAJIEXKATh:
1) MympTHIIHTBI3M SIK KOHIIGHTPOBaHE BHPAKCHHS
MOJIITMKA Ta TporpaMy il 13 30epekeHHS MOBHOTO
po3MaiTT W  TABWINEHHS PIiBHI  E€KOHOMIYHOT ¥
HalloHAJAbHOI O€3MeKH, €KOJOTIYHOI, coIjiaabHOl Ta
KYJBTYpPHOI IHTErparii 3 MeTOr 3a0e3le4YeHHS BUCOKOTO
piBHS JHTBICTUYHOL rapMoHii, BCTaHOBJICHHS
MDKKYJIBTYPHOTO JiaJloTy, BUXOBaHHS MIKKYJIBTYPHOL
TONICPAHTHOCTi, M0 PEai3yeThCs PO3BUTKOM MOBHHX
CTpaTeriii Ta KOMIICTCHTHOCTCH; 2) BUBUYCHHS iHO3EMHHX
moB ynponosx xutts (lifelong learning) sik BceOiuHa
HaBYajJbHA [iJBHICT, HAa IIOCTIMHIA OCHOBI 3 METOIO
MOKpAIICHHS. MpOoQeciiiHol 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT
KOMIIETCHTHOCTi, 10 € CBIMYCHHSIM IOCTYIIOBOTO
PO3BUTKY pHC MOJIKYJIbTYpHOI TpodeciiHoi MOBHOT
ocobucTocTi; 3) (hyHIaMeHTai3allis Ta MOCUJICHHS yBaru
0 METOMOJOTIYHOI CKIaJoBOi 3MICTy IHIIOMOBHOI
MATOTOBKH, IO BISIBISIETHCA B YIOCKOHAJICHHI Ta
peamizamii pi3sHEX METOAIB HAaBUAHHS: METAKOTHITHBHHUX
TEXHIK; KOTHITUBHUX, COIIaTbHNX, a)eKTUBHUX CTpaTETiH;

METOIWMK  3amaM’ STOBYBaHHSA  iHQopmarii;  crparerii
KOMIICHCAIll Ta TOB’SA3Yye€ThCS 13 JAWBepcH(iIKaIiero,
BIZIKPUTICTIO,  BipTyaiizamli€ro, mepcoHidikamiero Ta

ABTOHOMI3alLli€l0 HAaBYaHHSA, Yy TOMY WYHCII 3aMiHOIO
KOMIT FOTEpHUX TexHousoriii BuBueHHs1 MoB (Computer-
assisted language learning — CALL) na mo6unbai (Mobile-
assisted language learning - MALL); 4) inmomoBHa
MIATOTOBKA y MeXax MDKIMCHUIUTIHAPHUX HaBYAIBHUX
mporpaM  Ta  PO3BUTOK  IPOQeciiiHO-Opi€EHTOBAHUX
IHHOBAIIHUX TEXHOJIONM HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB,
0COONMMBO MOBHM I CHEMiadbHUX  IljeH, sKi 0
BIAMOBIJAJIM peaJbHUM MOTpedaM Cy4acHOTO CYCITIBLCTBa
(nanpuxnan, CLIL Ta ioro momudikanii — Content and
Language Integrated Learning — HaB4aHHS dYepe3 3MicCT),
mo Tmependadae CTBOPCHHS NPOQeciiHO OpieHTOBAHOTO
cepeloBHIIIa.

Cucrema iHIIOMOBHOI OCBITH YKpaiHH 00’€KTHBHO
HE MOXE 3aJIMIIATHACH 11032 KOHTEKCTOM 3arajbHOOCBITHIX
npoueciB. ToMy, Ha Ham OIS, OJHUM i3
HAWONTHUMANBHIIINX HUISXIB BJOCKOHAJIEHHS 1HIIOMOBHOT
MIATOTOBKH BIHCHKOBOCTYXOOBIIB YKpaiHU € BUBUCHHS
NPOTPECUBHOTO JOCBiy KpaiH, SIKi 3aliMaloTh INPOBIAHI
MO3HIIIT y Taiy3i BUIIOT OCBITH Ta 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKHU
BIHCBKOBOCITY)KOOBLIIB, OJHI€I0 3 sSKkUX € HimeuunHa.
[TopiBHSUIBHO-TIE AT OTIYHUH aHai3 ocoOymBOCTEH

opraHizauii HaBYaHHA NPOQECIHHOrO  IHIIOMOBHOI'O
CHUIKyBaHHA  BiHCBHKOBOCTYKOOBIB  Himeuunmnu Ta
VYkpainu gacth 3MOTy OOIPYHTYBATH CIIOCOOHW peatizarii
MPOTPECUBHUX  ACMEKTIiB  HIMEIBKOTro  JOCBILy Yy
BITYM3HSHIN CUCTEMI 1HITOMOBHOI ITIATOTOBKH 3 METOIO Ii
BIOCKOHAJICHHS.

AHaJli3 ocTa”HHIX JociaikeHb i myOJikauii.
OcTaHHIM YacoM aKTHBI3YBANWCS HAayKOBO-IIEIATrOTidHi
pPO3BiIKM TpOOJeM IHIIOMOBHOI OCBITH, 30KpeMma, i

HiMeuunsn, sKka JAEMOHCTpYE 3Ha4HI JOCATHECHHS B
ajanranii OCBITHBOI Taiy3l JI0 BUMOT Cy4acHOTO >KHTTSI.
Opranizamis ~ iHIIOMOBHOI ~ OCBITH €  MIPEIMETOM
JIOCITi IZKEHHSI 0araTbox BITYM3HSIHUX HAYKOBI[IB
(B. l'amantok, O. Makcumenko, H. Maxuns, M. Taneera
ta iH.). [IpoGmemui orjsimm Ta cTparerii  po3BHTKY
IHIITOMOBHOT OCBITH Himeuyunnwn B KOHTEKCTI

€BPOIEHCHKUX OCBITHIX MPOIIECIB BUCBITIICHI HIMEI[bKUMH
HaykoBisiMu (K. Kiermin, T, Kpict,  P. JleGepOepr,
@. [Maynecen, 0. Tpabanrt, K. ®inbaitnep, K. Poremns,
K. ®@rop, B. Xromnen, X. [lIsenk, K. lprogep Ta iH.).
Meta crarTi (mocTaHoBKa 3aB/JaHb).
IIpoananizyBaTh CTaH Ta BH3HAYUTH TMEPCICKTHBHI
HalpsIMA ~ YAOCKOHaJeHHs mpodeciiiHol  iHIIOMOBHOT
IMATOTOBKH BiliChKOBOCITYKOOBIIiB Ha MIPHUKJII/I
opraHizarii JIIHTBiCTUYHOI MiArOTOBKK HiMeudnHy.
PesyabraTn pocaigxennsa. Hespaxarounm Ha
HANArO/KEHY CHCTeMy 3a0e3le4YeHHS 30pOHHHUX CHII
(axiBisiMU B Taily3l 1HO3EMHHUX MOB, BH3HA4alOTh 0€3Ji4

HEJOJIKIB, SKI 3aBa)kKalOTh BYACHO Ta  aJeKBAaTHO
pearyBaTMHa 3aBJIaHHs, IO PpaNTOBO BHMHHUKAIOTH 1
BHUMAararoTh Bij BICBKOBOCITYKOOBIIIB HaBHUYOK

MDKMOBHOI KOMYHIKallil Ta BUCOKOI'O DiBHS 1HIIOMOBHOT
npodeciiiHo-KOMyHIKaTHBHOT KOMITETEHTHOCTI.
B anamitnunux poborax [1; 4] 3a3HavaeThcs, 1O,
HE3BaKAIOYMHA PIZHOMAHITTA(GOPM, BapiaHTIBI METOIB
opraHizarii JHTBICTUYHOI TIATOTOBKH Y CIEialbHUX
BimoMcTBax  HiMeyumHm  omepaTMBHa  CYMICHICTP
CHiBpOOITHUKIB BXOJi BUKOHAHHS 3aBJaHb, 10 BUMATalOTh
MDKHApOJHOI ydacTi, SK 1 paHime,BUCyBae Mepen
BiICBKOBO-TIOJIITHYHAM  KEPiBHUIITBOM, SIK OIHY 3
OCHOBHHUX, — TIPOOJIeM YMOBHOTO 0ap’epy, IO, B CBOIO
4epry,3yMOBHJIO HEOOXITHICTh MOIIYKY HOBUX ILIAXi B

opramizamii Ta BIOCKOHAJICHHS MPOLIECY HaBYaHHSI
HO3EMHHX MOB.
V30poitHux cmwiax HiMe44nHU aBTOPHTETHOIO

OpraHizaIli€ro, J1¢ 3IIACHIOEThCS PI3HOOIYHA JIHTBICTHYHA
MArOTOBKA  BiMICPKOBOCTY)KOOBIIIB ~ Ta  ITiIBUIICHHSI
kBani(ikanii BUKJIagadiB 1HO3eMHUX MOB, € DenepaibHe
BimoMcTBO 1HO3eMHH xMoOB (das Bundessprachenamt,
BSprA) - ne ¢enepanbHa BHIlla KOMAHIHA THCTAHIIIS, SKa
nepeOyBae y MiANOPsIIKYBaHHI TEPUTOPIaIbHOT BIHCHKOBOT
aaMiHicTparii OyHmecBepy. [OJOBHUMH  3aBIaHHSIMH
BizomctBa (OPBIM) € HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB, a TaKOX
mepeknax  (ycHMH  Ta  THCEMOBHIA), pobora 3
TEPMIHOJIOTIEF0 B paMKaxX [isSUTbHOCTI OyHaecBepy i
BIOMCTBI  pi3HOropiBHA. MeTol0 MOBHOI  OCBITHY
OenepanpHoMy  BimomcTBi  (Bundessprachenamt)mics
BU3HAUCHHS NEBHOTO KypCy, OJCp)KaHHSI KOMYHIKaTHBHUX
HABUYOK CIyXaHHS Ta PO3YMIHHS IPOYUTAHOrO, a TAKOXK
YCHOTO Ta IHMCHBMOBOIO BHCIIOBJIIOBAHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO. Ls Mmera XapaKTepu3ye TIPUHINAT
KOMYHIKaTHBHOTO TPOQECiiiHO-OpIEHTOBAaHOTO HABYAHHS
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®denepanbHOTO  YNPaBIIHHS ~ MOB. Y  HaBuaHHI
BHUKOPUCTOBYIOTBCS Pi3HI KypCH, AKi pPO3MOIUIAIOTECS Ha
IHTCHCHBHE HaBYaHHS, HaBYaHHS CIyXadiB (KypcCaHTiB),
MYyJbTHMEAIMHY MIATPUMKY HaBUaHHS. 30Kpema, MeTa
BHU3HAYAETHCS BiJ MOTPeO CIyXadiB i, K MPaBHIO, BUMOT
3aJIOKHUX  BiJ  CTaHAApTHUX  Tpo(dimiB  HaBUAHHS
(Standardisierten Leistungsprofil — SLP). BusiBieHus
pe3ynbpTaTiB HaBYaHHS BiamoBimHO mo SLP BimOyBaeThcs
Ha CTaHJApPTU30BAHUX ICTINTAX, HA SIKMX OL[IHIOIOTHCS caMe

KOMYHIKaTUBHI HAaBHYKH B ayJilOBaHHI, TOBOPIiHHI,
YUTAaHHI 1 THMCBMI 3a OJHUM 3 YOTHPHOXPIBHIB
chopmoBaHnocTi [5].

[ITab-xBapTupa DenepaIbHOTO BiTOMCTBa

IHO3EMHHX MOB pO3TallOBYeTbcsi B MicTi XropT [2].
CniBpoGiTHuku ®BIM 31ilicHIOIOTH CBOIO JisIbHICTE B 90
LUBUIBHUXI ~ BIMCBKOBHX  yCTaHOBaX  OyHIECBEpyB
Himewyunni Tta 3akopmoHoMm.  @eznepaibHe BiZOMCTBO
1HO3eMHHUX MOB TOJUIIEThCS Ha TpH Bimaimu (Abteilungen)
— MoBHa miaroroska (Sprachausbildung), mepexmagampka
ciyxk6a (Sprachmittlerdienst) 1 ueHTp 3 BHYTpIIHIX
MUTaHb 1  chOpaB  BIMCBKOBOCTYXOOBIIB  (Zentrale
Angelegenheiten). Tlopsi 31uM icHy€e BiICBKOBHMH BiIUIiI
(der Militdrische Anteil) [3].

Bimmin wmoBHOI miaroroBku (Sprachausbildung)
BHUKOHYE psifi 3aBAaHb. Cepell MpiopUTETHUX 3aBJaHb CIijI
Ha3BaTH MOBHE HaBYaHHS BiCbKOBOCITYXOOBIIIB Ta
CHIBpOOITHUKIB (eepalbHUX 1 3eMEIFHUX YCTaHOB Ha 48
MOBax; HaBYaHHSI HIMEILKIH MOBI 1HO3EMHHMX COJIIAT B
pamkax mporpamu "Himerpka MoBa sik iHO3emHa'(DaF),
ATaKO’KBUKJIA1a4iBIHO3eMHUXMOBOOHAIIIOHATEHOCTEH;
3MIACHEHHS MINTPUMKHA HaBUaHHA HIMEIBKOI MOBH 3
BIICPKOBHX HampsMKiB B 36 KpaiHax; NMpHUHOM ICHHTIB 3
1HO3eMHOT MOBH, MIPOBEICHHS BCTYITHUXTECTIB;
YIOCKOHAJICHHS 0a3u JIHIBICTHYHOI OCBITH; IIiIBUIICHHSI
kBamiikamii,; 3xificHeHHs npodeciiiHuX KOHTAKTIB B
paMKax HampsIMiB OCBITH 3 BHIUMHU HIKoJamMu HiMeudnHu
Ta  3aKOPJAOHOM;  3aJyudeHHs  MOJOAUX  (haxiBIIiB.
JlnsiepekTHBHOrO ~ BUKOHAHHS — IOCTABJICHUX  3aBJaHb
BIJOMCTBO Ma€ B CBOEMY pPO3MOPSKeHHI Onm3bko 420
BHKJIaJIa4iB, HAYKOBUX CIIIBPOOITHHKIB, ACUCTCHTIB, a
TaKOX NPEJCTABHUKIB 3 YHUCIJIA YIPABIIHCHKOTO MEPCOHAITY
B 35 migpo3mimax. Bigmim  MOBHOI  MiATOTOBKH
(Sprachausbildung) ckmamaeTbcss y CBOIO 4epry 3
l4cexTopis [3].

['onoBHUMY 3aBIaHHSAMH TEPEKNIAAANBKOI CITy>KOM
(Abteilung Sprachmittlerdienst, SMD) € 3niiicnenns
MMUCBMOBOTO IepeKiIaay, 30ip BIZOMOCTEH MPO TisSUTBHICT
¢axiBIiB YCHOTO TepeKiany JUId TpPEACTaBHUKIB, sKi
nepeOyBalOTh Yy MIANOPIOKYBaHHI  (enepasbHOTO
MiHicTepcTBa 00opoHu HimeuunHu, a Takox odiuiiiHa
JIOTIOMOT'a IIMBUIBHUM CIIy’)K0aM; KOOpAWHALIS TPYNOBUX
Ta IHAMBIAYaJIbHUX 3aXO0JIB y BIIIUICHHI TEPEKIaIanbKol
ciryk0u, OOJIK BiZIOMOCTEH PO 3MiHM B 3aKOHOJABCTBI 3
MUTaHb TEPEKIAAIbKOl MIsSUIBHOCTI; peecTpailis, 00podka
Ta MIATOTOBKA TEPMIHOJIOTII I MOBHOI  CIyXOH
OynnecBepy (der Sprachendienst der Bundeswehr), a
TaKOX JUISl IHIIMXCIYXO0, 10 1epedyBaroTh y 3arajlbHOMY
MiATOpsAAKYBaHHI OyHIECBEPY; anmpoOartis i BIpOBaKECHHS
KOMIT FOTEPHUX JTOMOMDKHHX TEepeKIaJalbKuX TPporpam i
MalIMHHUX  MEpeKIajalbKuX  CHCTEM;  y4JacTb Y
BITUM3HSHUX Ta MDKHApOJHHMX KOMICISIX 3 KOHTpOJIO 32
JIOTPUMAHHSIM HOPM MOBH; CIIIBIpans 3 JIHBICTHYHUMHU 1

MepeKIaalbKIMH  CIy)kK0aMH  KpaiHH Ta 3apyOiKKs;
npodeciiinuii Bindip (axiBiiB NHCBMOBOTO Ta YCHOTO
nepekiiany; MmiJTPUMKa KOHTHHIEHTY 32 KOpPJOHOM Ta iH.
®BIM 3M1iHCHIOE odiuiitny MIATPUMKY
BIICHKOBOCITYKOOBIIIB OyHIeCBepy, sAKi HepeOyBaroTh Ha
cyx0i 3a kxopmoHOM. lliero HisUTBHICTIO 3aiiMa€eThCA
KoopauHamiiHo-TuTaHoBHK Bimmin "[ligTpumka ciry:xOm 3a
kopmornom"  ("Unterstiitzung Auslandeinsédtze", UAE).
3aBmaHHA BIAMUTY IIATOTOBKA IEPCOHATY MEpeKIIaadiB,
AKi 3a0e3meuyroTh ¢(PeKTHBHICTh 3aCBOEHHS CHEIMiadbHOT
iHpopMmaii MicueBMMHU 30poiiHUMH cuilaMu, npodeciiina

MiATPUMKA BIHCHKOBUX IHIIMX KpaiH 31 3HAaHHIMHU
BiANIOBIIHOT Jep>KaBHOT MOBH, npodeciitHo-
TEPMIHOJIOTIYHOI MiATOTOBKH, XapaKTepHOI [UIsi JaHol
MICIICBOCTI ~ HepeOyBaHHS  KOHTHUHICHTY, IiITOTOBKH
PO3MOBHUKIBTA CJIOBHUKIB.

BucHoBkn i nepcneKTUBU MOJAJIbIINX
aocaimkeHb. JlocmiDKeHHS HIMEIBKOTO  JOCBiLy 13
3aMpOBA/KEHHST  €BPOMNEHCHKOT  MOBHOI  TIOJIITHKH,

30UTBIICHHS KIJTBKOCTI MOB, 10 BUBYAIOTHCS, PO3POOICHHS
B3a€EMOTIPUIHATHUX PiBHIB BOJOIHHS CY9aCHUMU MOBaMHU
€ BAKIMBUM 3 TOMIIY BHKOPUCTAHHS e(EKTHBHUX
CTpaTeriii 3a0e3meucHHs] SKOCTI IHIIOMOBHOI OCBITH B
VYkpaini.  OcobnuBicTio  mpodeciiHoi  IHIIOMOBHOI
MiATOTOBKU BiHCHKOBOCITYKOOBIIIB € 11 CIPSIMOBAHICTh SIK
Ha 3aCBOEHHS JIHI'BICTUYHUX Ta COIIOKYJILTYPHUX 3HAHb,
TaKk 1 HA BJOCKOHAJICHHS IHTEJIEKTYyaJbHUX, PO3YMOBUX
3ni0HOCTEH, 1O 3a0e3nevyloTh e(EeKTHBHE BHUPIIICHHS
npodeciiiHuX 1 KOMYHIKATUBHHMX 3aBJaHb 3aco0aMu
iHOo3eMHOT MOBH. B 11eii uac, konmu pepopMyBaHHS CHCTEMH

CremiajJbHOT OCBITH CIOPSIMOBaHE Ha 3a0C3MCUCHHS
TOTOBHOCTI  O(iLIEpCHKOTO  KOPIYCY /O 1HHOBAIiHHOI
JISUTBHOCTI,  3pOCTae  HEOOXIJHICTh  3acTOCYBaHHS

iHO3eMHOI MOBH sIK 3aco0y ¢opmyBaHHS mpodeciiHol
CIpSMOBAHOCTI HaBYAaHHSA 1 TIparHEHHS OTPUMYBATH
npodeciiiHi 3HaHHA 3 SKOMOra OUTBIIOi  KITBKOCTI
KOMYHIKaTUBHUX KaHaliB. OCHOBHHMH TPHHIMIIAMHI
moOyOBH CIieIiai3oBaHuX KypciB y Himewuwnni, 1mo
IHTETPYIOTh MOBHY Ta HEMOBHY OCBITy BiiCBKOBOTO, €:
BpaxyBaHHs Npo(deciiiHO-OpIEHTOBAaHMX 1 OCOOMCTICHUX
notped O HaBUaHHS, BH3HAYCHHA LUICH 1 3MiCTy
HaBYAaHHSI B T[OEJHAHHI 3 BY3bKOI HPOQECiiHO0
CIPSIMOBAHICTIO, HEOOXIZTHUX ISl BUPILIEHHs MpodeciitHo-
KOMYHIKATHBHHAX 3aBJaHb, MiHIMIi3allisl 3MIiCTy HaBYaHHS
BIJIMOBIIHO JI0 BHSBJIEHUX KOMYHIKATUBHHX TOTpeO
CyXadiB; BH3HAUYEHHS HOMEHKJIATypH MpodeciiHo-
KOMYHIKaTHBHUX YMiHb 1 mHpodeciiiHO-KOMYHIKaTHBHUX
3aBJIaHb BIAIMOBIHO /10 MPOQUI0 KOMYHIKATUBHUX MOTPEO
Ta creuudiku AiSUIBHOCTI CMiBPOOITHHUKIB; BUKOPUCTAHHS
TEKCTY SIK 3aC00y HaBYaHHSI; MOJICIIOBAHHS aBTCHTHYHHX
npodeciiHO-KOMYHIKaTUBHUX ~ 3aBJAaHb y  IpoIeci
(dhopmyBaHHS podeciiiHO-KOMYHIKaTHBHIX YMiHB;
BapiaTUBHICT 1 THYYKE BHKOPHUCTAHHS PI3HUX TEXHOJOTIH
(y ToMy 4mchi 3aMiHOIO KOMIT FOTEPHHX TEXHOJOTIH
BuBueHH MOB Computer-assisted language learning —
CALL na mo6imeHI Mobile-assisted language learning -
MALL), meToiB Ta IpuiiOMiB HaBYAHHSI.

[lepcriekTHBY MOAATBIIMX JOCHTIIPKEHb OB’ s3aHI 3
aHaJi30M crienuiku MOTHUBAIIHHOT chepu
BIHICHKOBOCITY’KOOBIIIB, ~ PO3BUTKY  iX  Ii3HaBaJbHUX
MOJJIMBOCTEH Ta IHIIOMOBHHX 3/1i0HOCTEH, IOIIYKOM
a/ICKBaTHUX METO/IIB JIIarHOCTUKH Ta.
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Ha3sBa 3 expana.

Hccnedosanue nemeyko2o onvblma seisiemcest GadiCHbIM ¢ MOYKU 3PeHUst UCNONIb3068alust d(hexmusnvix cmpameut
obecneuenusi  Kawecmea UHOA3LIYHO20 00pazosanus 6 Yikpaume. B cmamwve onucanviocobennocmu  pabomoi
YEHMPOBIUHSBUCIMUYECKOU NOO20MOBKU ONISAPAZNUYHBIX KAME2OPill OEHHOCIYACAUUX, PYHKYUOHUPOBAHUSL NEPEBOOHECKOll
CYHCcObl, PA3BUMUAUHOAZLIYHOUNOO20MOBKY 0151 NOMPIOHOCME T80EHHOCIYICAWUX U AKMUBHOUHAYUHOU OesmeabHOCU.
Hnossviunoe obpazosanue peanuzyemcsi npu  UCHOIb30GAHUU  NPUHYUNA  KOMMYHUKAMUEHOZO NPOYECCUOHATLHO
opuenmuposannozo obyyenus. C  9moll  Yyenvio UCNOTL3VIOMCS  PA3HOOOpaAzHble KYpcbl 6  COOMBEMCmeUu ¢
CaHOapmu3UpPOBAHHLIMU NPOPUIAMU 00YUEHUs U OYEHKU €20 Pe3YIbmamos Had IK3AMEHAX.

Knrouesvie  cnosa:  uHOA3bIUHAANOO20MOBKA,  UHOA3bIYHOE — 00pazosauue,  JUHESBUCTNIUYECKUCYEHMPbI,
3apy6edAcHbIIIONbIM, HAYUOHATLHAAOE30NACHOCb.

The experience of foreign language training military personnel in Germany.

The purpose of the article —reviewing and identify promising directions for improvement of professional foreign
language training military personnel on the example of German language training.

To solve complex tasks used the following methods: analysis,classification,generalization philosophical,
psychological, pedagogical and methodological literature on foreign languageeducation with a view to identifying priority
areas of research.

The investigation of German experience is important from the point of effective strategies using of general
secondary education quality ensuring in Ukraine.We describe thefeatures of he language training centers for different
categories of military personnel,the peculiarities of translation services, providing foreign language training to the needs
of partner countries and active research.

Basic principles of standardized courses that integrate language and not language education German military
personnel are: incorporation of professional and personal needs for learning; defining the objectives and content of
training, combined with a narrow professional orientation needed to address professional and communicative tasks;
minimizing training content in accordance with the identified communication needs of listeners; determine the range of
professional and communicative skills and professional communication tasks related to user communication needs and
specifics of the employees; use text as a medium of instruction; modeling authentic professional and communicative tasks
in the process of professional and communicative skills; variability and flexible use of different methods of instruction;
consideration of the creative potential of listeners.

Scientific novelty lies in the development of theoretical and methodological foundations of foreign military training,
based on the system, synergetic, person-centered, axiological, integrative, cultural, interdisciplinary competence approach
and interaction that involves the use of traditional, interactive and integrative learning methods as a means of
implementing world trends to enhance learning and provides a tiered approach to mastering foreign languages, learning
personalization and autonomy of listeners.

Key words: foreign languagetraining, linguisticcenters, international experience, national security.
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